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##6080123322: MAJOR SPANISH
KEYWORDS: CULTURAL ELEMENTS / SPANISH / TRANSLATION TECHNIQUES /
INDIRECT TRANSLATION
TINAPRAPA GRODNIYOMCHALI: LA TRANSMISION DE LOS ELEMENTOS
CULTURALES EN LA VERSION ESPANOLA DEL CUENTO “ASORAPIT”. ADVISOR:

ASST. PROF. PASUREE LUESAKUL, Ph.D.

This dissertation aims to analyse the translation of Thai cultural elements in the Spanish
version of the short story “Asorapit” by Daen-aran Saengtong. This work is considered a challenge for
the translator who has to convey a story of Thai local lifestyle into a language of a country whose
culture is very different from Thai culture. Moreover, this version is not a direct translation from the
Thai original text, but a second-hand translation through French.

This research selected 83 cultural elements from the Thai original version “Asorapit” (2002),
the French version Venin (2001), and the Spanish version Veneno (2002), classifiable into four
categories, which are Proper names, Cultural heritage, Social culture, and Linguistic culture, and
analysed the meaning transmissions and the translation techniques in these texts. The two major
findings are as follow. Firstly, the translation of Thai cultural elements to French combines various
techniques, as Thai and French cultures are quite different. In contrast, the translation from the French
version to Spanish mostly uses the literal translation technique due to the similarity of both languages’
linguistic structures and cultures. Secondly, in most cases the French version has a major influence on
the transmission of the cultural elements in Spanish version, even though there are some exceptions

where the Spanish translator opted for other techniques, such as different word selections and context

interpretation.
Department: Western Language . Student’s Signature
Field of Study:___Spanish . . Advisor’s Signature.
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